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STELLEN ZU DEMOKRATIE, GESELLSCHAFTSSICHT UND MIGRATION

Aus Platons Dialog Kriton: Der Auftritt der Gesetze

Nach Sokrates’ Verurteilung zum Tode besucht ihn sein Freund Kriton im Staatsgefangnis und versucht ihn zur Flucht zu tiberreden.

Plat. Kriton 50a - 53a

)

-

YQ. AN @de okomel. Ei uéAhovorv nuiv évoevde eite dmodidpliokery,
€10” Omw¢ Oel dvoudoat ToDTo, ENOOVTEC 01 VOUOL KOl TO KOIVOV THG
TTOAeW EmoTavTeg Epoivto” « Eimé pot, 0 ZOKpaTeg, Ti &v Vi EXELG
T01ETV; "AANO T1 f) TOUTW TH EPyw @ EMIXEIPEIS d10vOT} TOUG TE VOUOUG
fubg &rworéoan kol cOumaoy TNV TOAY TO 00V uépoc; "H dokel oot 0iov
Te £T1 ékeltvny TNV TOMV givou Kol un dvareTpadBai, év i) &v o yevoueval
dikou undev ioxvworv dAAa OO IdwT®dV dkvpol Te yiyvwvton Koi
dadBeipwvron;» Ti époduev, ® Kpitwv, mpog tadTa kot GAAa To100Ta,;
IToMa yap Gv TiG €x01, GAMWG TE KAl PNTWP, EIMTELV LITEP TOVTOL TOD
VOLOL GITOMUUEVOL OC TAC dikag TUC dIKAOOEICOC TPOOTATTEL KLPIOG
eivar. "H époDuev mpog adtovg 611 « Hiiker yap fjudc 1 mOMG kai ovk
0p0&¢ TNV diknv Ekprvev;» Tabta fj Ti époduev;

KP. Todta viy Alat, 0 LOKPOATEC.

YQ. Ti obv av einwotv oi vopor' «*Q TOKPATEG, 7| Kol ToDT
OUOAOYNTO AUIV TE Kol 001, fj uuevelv Taig dikaug aig &v 1) TOMG dkaln;»
Ei ovv adt®v Oovualotuey Aeyovtwv, iowe &v eimoiev 0T1 «Q LwKpaTEC,
un Bowpale T Aeyoueva AN durokpivou, €medn kai giwdog xpfobon T
EpwTav Te Kol dmokpiveoban. Pépe yap, Ti EykoA®dV NIV Kad T TOAEL
EMIXEIPEIC NUAC AToAVVaL; OV TpRTOV UEV OF EYEVVIOUEV UELG, Ko Ot
UV Eafe TNV untépa 6oL O TTATNP Kol EPUTEVOEY og; PPAoov oDV,
TOUTOIG HUQV, TOIG VOUOIC TOIC TIEPL TOVG YAUOUG, UEUDN Tt WG OV KOADG
Exovotv;» « 00 péudopory, dainv &v. « AANQ TOI¢ TIEpt TNV TOD
YEVOUEVOL TPOGAV TE Kad toudeiay év i) kot ov €maudevOne; "H o kaAd¢

vl
(Ubersetzung von Marsilio Ficino) “"‘

SO. Verum ita considera, perinde ac si volentibus nobis hinc sive
aufugere sive quomodocumque hoc vocandum est, veniant leges,
civitatisque huius respublica, et instantes hic interrogent: «Dic nobis,
o Socrates, quidnam cogitas facere? An non intellegis hac re quam
aggrederis, te nobis legibus totique civitati, quantum in te est,
interitum machinari? An putas ullam civitatem diutius stare posse, ac
non subverti, in qua iudicia publica nullam vim habeant, sed a
privatis hominibus irrita fiant atque rescindantur.» Quid ergo
dicemus ad haec, o Crito, aliaque huiusmodi? Permulta enim in hanc
sententiam afferre quis potest, praesertim orator pro lege ita violata
declamans, quae quidem sententias publico iudicio latas iubet ratas
esse. An respondebimus illi, civitatem non recte iudicando nobis
iniuria intulisse? Itane an aliter?

CR. Ita per Iovem, o Socrates.

SO. At enim leges ipsae sic responderent: «O Socrates, nonne nobis
tecum id convenit, standum tibi esse iudiciis quae civitas tulerit?»
Quod si leges ita loquentes admiraremur, forte dicerent: «Noli,
Socrates, quae modo diximus admirari: immo responde, cum tibi et
interrogare et respondere sic consuetum. Dic age, quid nam in nobis
civitateque accusas ut dissolvere nos contendas? Principio, nonne te
genuimus? Atque per nos, pater tuus matrem accepit tuam, et
produxit te? Dic ergo, an has inter nos leges quae sunt circa coniugia
improbes, atque his aliqua in parte quasi minus rectis succenseas. »
«Nihil succenseo», dicerem.
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TPOCETATTOV NUMDV 01 €Ml TOVTW TETAYUEVOL VOUOL, TTOPAYYEANOVTEC TR
TTOTPL TR 0Q O€ €V POLOIKT Kol YOuvooTikf) Toudevetv;» « Kooy, dpainv
av. «Eiev. Eneidn 8¢ éyévov te kai E€etpadne kai émondevdng, €xoic av
Eimelv TPATOV UEV WG OUXI NUETEPOC oo kai Ekyovog Ko 3oDAOC, adTOC
TE Kai oi ool Tpdyovor; Kai & TobO” oltwg Exet, ap & Yoov ofer eivar ool
70 dikanov ko v, kai GTT G NUEIG o€ EmXEIPOUEY TTOIELY, KOl 0Ol
TabTa dvriroigiv ofet dikanov givar; "H pog pév dpa 6ot TOV TaTépo 00K
€€ Toov v TO dikauov kai TPOC deoTOTNY, €1 601 OV ETVYXAVEY, (DOTE
QTTEP TTAOXOIC TADTA KO AVTITTOIETV, OVTE KAKOG AKOVOVTA AVTIAEYELV
0UTE TUMTOUEVOV AVTITUTITELY OUTE GANX TOLODTA TTOAAGL TTPOG OE TNV
TToTpida Gpa Kot TOLG vOUOLG EEEoTai 001, (WOTE, EAV OF EMXEIPDUEV
NuEeig drmoAOvan dikaiov fiyotuevot eivat, Ko o d€ fUag Tovg vOUOoUG Ko
TNV roTpida xa” doov dovacou Emyepnoeig AvromoAbvar, Kai Gpnoeig
TovTo IOV dikona TpATTELY, O Tf) OANOEi THg Apetiic émuerduevog; "H
oUTWC €1 00POC HoTe AEANOEY 0e 0TI UNTPOC TE Kol TATPOC KOt TV AWV
TTPOYOVWV QITAVTWY TILWTEPOV EOTIV TTATPIG KO CEUVOTEPOV KOl
ayiotepov Koi év peiCovi poipa ko mopd O0ic kai map” AvOpwIToIg Toig
vouv €xovot, kai o€Pfeobai Oel ko LOANOV DITEIKELY Kol Owmevelv maTpido
XOAemaivovoav f| TaTépa, Kod ) meidev fj wotelv & av kehely), kol
TTAOXEW EQV T1 TPOOTATTN TTAOEY fovxiov dyovta, EavTe TUMTECOO
gavte deiobau, EGvTe €ig TOAEUOV Gyn TpwONoOUEVOVY ) droBavovuevoy,
TTOMNTEOV TODTA, Kol TO diKaoV 0UTWG EXEL, Kol OUX1 DITEIKTEOV OVOE
avoxwpnteov ovdE Aerrrtéov TV TAEY, OAAX Kol €V TTOAEUW Ko €V
drkaoTnpiw kol TovToKoDd TOINTEOV & AV KEAEDN 1) TOAIG Kol 1) TATPIC, f
niei@ev avty 1) 10 dikauov méduke: Pralecdou d¢ ovy Gotov olire untépa
obte marépa, oA 8¢ TovTwy ET1 firTov TV matpida;» Ti dpricouev mpoc
TovTta, O Kpitwv; AAnOf Aéyetv Tovg vOuoug fi ov;

KP. "Epotye dokel.

YO, «XKOTmel ToivLy, O ZWKpATESH, Gaiev av iowg ol vOuOl, «ei NUEIC
TOOTH GANOT Aéyouev, OTI OV dikono NUAC EMIXEIPEIC dPAV G VOV

«Sed an his legibus quae educationi eruditionique natorum provident,
in qua ipse quoque eruditus es? An non recte disposuerunt hae leges
ad hoc officium conditae, cum iuberent patrem tuum in musica te et
gymnastica erudire? » Recte disposuisse concederem. «Age ergo,
postquam per nos genitus es educatusque ac eruditus, primo quidem,
num potes negare te nostrum esse et natum et servum, ipsumque te et
progenitores? Deinde cum id ita se habeat, an putas ius ex aequo tibi
atque nobis esse, et quae nos tibi facere aggrediamur, eadem vicissim
in nos abs te referri iustum esse iudicas? An cum nec ad patrem nec
ad dominum si eum habeas tibi ius ex aequo fit, ut quae ab illis
patiare in eos referre possis, neque si iurgio hi te lacessant, contra
iurgare, neque si te verberent, vicissim verberare, neque alia eiusmodi
in eos tentare liceat: contra patriam vero ac leges tibi licebit? Adeo ut
si nos iudicantes id esse iustum, interficere te velimus, tu vicissim nos
leges et patriam pro viribus coneris perdere, dicasque te haec agendo
iusta facere, qui virtutis curam re vera habere profiteris. An sic es
sapiens, ut delatuerit et patri et matri et progenitoribus omnibus
patriam esse anteponendam? atque esse venerabilius quiddam
sanctiusque? et superiore loco, tum apud deos, tum apud homines
mentis compotes esse patriam collocandam, colereque eam oportere
magis, eique oboedire, tum autem asperius acturius se gerenti
obsequentiorem esse quam patri et siquid iubeat, vel dissuadere illi,
vel facere, et patientissime sustinere quicquid iusserit patiendum? Ac
sive mandaverit verberari te, sive in vincula conici, sive in proelium
miserit ad vulnera excipienda mortemque subeundam, oboediendum
est omnino. Ius enim ita dictat, et neque tergi versandum, neque
fugiendum, neque ordinem deserendum. Sed et in bello et in iudicio
et prorsus ubique ea sunt, quae respublica patriaque iusserit,
facienda: aut certe illi persuadere ac monstrare, quatenus id quod
imperat, iustum sit: vi autem uti nefas est, vel contra matrem vel
contra patrem, maxime vero omnium contra patriam. » Quidnam ad
haec dicemus, Crito, verane loqui leges, an contra?

CR. Mihi quidem videtur.
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emyeipeic. ‘Huelg yap oe yevwnoavteg, ékOpépavteg, moudeboavtec,
UETOOOVTEC ATAVTWOV OV 0101 T AUEV KOADV 001 Kai TOIC BANOIC TR o1V
TOMTOIG, OUWS TTPOyOpEVOUEY TR EEovaiav memotnkévan "AOnvaiwy 7o
Bovlouévey, Emerdav dokiuaodn kod 1dn T Ev T TOAEL TPAYUATH KO
U Tovg vououg, @ &v un apéokwpev Mueis, EEeivar Aafovra Ta avTod
amiévon Omot &v BovAnTon. Kot 00deic nuidv TV vouwv gumodwv EoTiv
00d” AITayopELEL, EAVTE TIC BOVANTAN DURV €i¢ AImoIKiav i€va, €i un
APEOCKOIUEY NUEIC TE KA 1] TTOMIG, EAVTE UETOIKETV AANOGE TTO1 ENOV, i€va
gkeloe Omot v Povinta, Exovra T abTod. “Og & Gv budv mapapeivy,
Op&V OV TpOTTOV TUEIC TAC TE dikag dKALOUEY KO TOMO TAV TTOMV
drorkoduev, 10N Papev TobToV WwHoAoynkévan Epyw NIV & v fUEIS
KeAEVWEV TTOIMOELY TODTA, Ko TOV Un meidopevov Tpixhi douev adikely,
OT1 TE yevvnTaic obotv fuiv ob meibetou, ko 011 Tpodedot, Ko OT1
ouoloynooag fuiv meioeobot ovTe meiBeton oUTe TEifet NUAGC, €1 Ur KOADS
T1 TO10DUEV, TTPOTIOEVTWY NUAV KAl OUK &ypiwg EMTATTOVTWY TTOLETV O &V
KeEAEDWUEY, OO EPrévTwy dvoiv Bdtepa, fi Tteibev uag f| moely, TovTwV
ovdétepa mrotel. Towtaug O pauey Kai 0€, @ LWOKPATEC, TAIC ATINIC
éveEeabou, eimep moNOEIC O EMVOEIG, Ko 00X fKIoTo "ABNvaiwy o€, GAN
€V TOIC UOAIOTO. »

Ei obv éyw eimotut «Aix i dn;» "Towg &v pov dikaiwe kadarmrrovro
AéyovTec 0TI €v TOIC udMoTo "AONvVaiwy €yw oOTOIC WUOAOYNKWE TLYXOVW
TOOTNV TNV OUOAOYIQY.

Daiev yop av 0Tt «Q ZoKpATEC, UEYOAX NUIV TOVTWV TEKUNPIA EOTIV, OTI
001 Ko NUEIC PECKOUEV KA 1) TTOMG" OV Yop AV TOTE TOV GANWY
"ABnvaiwy amavtwy d1adepOVTWE Ev aLTH| EMEdNUEIC €1 UN 0O1
d1apepoOVTWC fipeokey, Kot 00T €mi Oewpioy TWTOT €K THC TOAEWC
EENAOec, 0Tt un ama€ eic Tobuodv, ovte GANooe 0DOAUOCE, €1 Un 101
OTPATEVOOUEVOC, 0UTE ANV Grodnuiov €moINow TWTOTE WOTTEP Ol
aAAO1 avBpwrTol, 00 EmOLUIa 08 GAANG TTOAEWG OVOE BAAWY VOUWVY

g oPev eidéva, GANX AUEIC 001 iAol AUEV Ko ) NUETEPA TTOMC™ OBT®

SO. Proinde leges fortasse dicent, «<Animadverte, o Socrates, utrum
vere dicamus te iniusta contra nos aggredi. Nos enim quae te
genuimus, educavimus, instituimus, participes bonorum omnium
quoad eius facere potuimus, et te et alios cives omnes effecimus:
tamen permittimus cuilibet Atheniensium cognitis iam ac probatis
civitatis moribus legibusque et reipublicae gubernandae forma, si cui
non placeamus, acceptis suis quocumque placuerit abire. Nec ulla ex
nobis legibus impedit aut prohibet, sive quis vestrum cui nos
civitasque minime placeamus, in coloniam aliquam velit discedere,
sive habitationem alio transferre, quo minus id pro arbitrio faciat
secumque sua perferat. At vero quicumque ex vobis, postquam
cognoverit quemadmodum nos iudicia exercemus, et in ceteris
omnibus regimus civitatem, permanserit, hunc iam asseveramus re
ipsa convenisse nobiscum, quaecumque iusserimus se facturum.
Atqui eum qui non paruerit, tripliciter iniuriam facere affirmamus, et
quod genetricibus nobis non obtemperat, et quod nutricibus non
obsequitur, et quod pactus nobis oboedire neque oboedit neque
persuadere nobis studet, siquid minus recte facere videamur, cumque
praecepta nostra libere proponamus neque mandemus rigide, sed
permittamus alterum de duobus, aut verbis persuadere nobis, aut
mandata explere, horum neutrum facit. His ergo criminibus te, o
Socrates, obnoxium iudicamus fore, si, quae cogitas, feceris: neque id
quidem minus quam ceteros Athenienses, sed maxime omnium. » Ac
si causam requiram ob quam prae ceteris sim obnoxius, fortasse iuste
me remorderent, dicentes me maxime omnium Atheniensium civitatis
legibus consensisse. Sic enim dicerent, «Magna nobis, o Socrates,
horum sunt argumenta tibi nos civitatemque placuisse. Numquam
enim maxime omnium Atheniensium eam habitasses, nisi tibi mirifice
placuisset. Itaque nec spectaculi gratia urbe umquam egressus es, nisi
semel in Isthmum, nec alio usquam nisi in militiam, neque aliam
fecisti peregrinationem umquam, quem admodum ceteri solent,
neque alterius civitatis te cepit cupiditas aliarumve legum
cognoscendarum sed nos tibi nostraque civitas satisfuimus, usque
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odpOdpa NuaG 1)pod kol WHOAOYEIG KO NUAG ToATevoECO, TA TE AN
kol maidag év avtf) émoinow, w¢ dpeokovong oot Thc mOAews. "ETt
Toivuv év aOTh Th dikn €ERv oot puyhic Tiunoacdot €i EBoviov, kai Omep
VOV AKoDONG THG TTOAEWC ETIXEIPEIC, TOTE E€KOVONG TOoIfjont. XV OE TOTE
UEV EKOMWTTICOV (G 0K GyavakT®V €l d€ot TEBvAva og, GAX 1)poD, MG
E€dnoba, mpo thg duyhic Odvatov: ViV 8¢ oUT EKEIVOLE TOVC AOYOUS
aioyOvn, oUTe UV TRV VoUWV EvTpEénr, émixelpidv dadOeipat, TPATTEIC
Te Gmep v doBAOC 6 pavAOTUTOC TTpAEEiey, ATOdIdPAOKEV EMIXEIPDV
TAPA TOC OLVONKAC TE Kol TOG OHoAoYiag Ko &g nuiv ouvéBov
moartevecdat. TIpTOV ugv oV fuiv TODT avTd AmdKpival, €i GANOA
AEyouev GAOKOVTEC O WUOAOYNKEVOL TTOMTEVGEGON KOO NUAG EPYW GAN
o0 A0y, fj o0k GANOR.» Ti dduev TPog TodTa, O Kpitwv; Ao Tt f
OUOAOYRUEV;

KP. ’Avaykn, @ ZOKPATEC.

ZQ. «ANO T1 0DV, &v daiev, «fj LVOAKOC TOC TTPOC HUAC AdTOVC
Kol Oporoyiog apafaiveig, oby vmo dvaykng opoloynoag obdE
amatnOeic o0dE év OAiyw XpOvw GvaykacOeic BovAevoacdot, OAN év
greowv EBdopnKovra, év oig EEfjv oot dmiévon, &i un fipéokouey flueic undé
dikanou épaivovrd oot ai dpoloyion givar. Lo d¢ ovte Aakedainova
nponpod ovte Kpntnv, ¢ 8 ékdotote g evvoueiodou, oiTe GAANY
obdepioy TV ‘EAANVidwv mOAewv 000 TOV PapPapikidv, GANX ENXTTW EE
QaUTAG ATEdNUNCOGC fj O1 XWAOIL TE Kol TUPAOL Kol 01 GANOT AVATTNPOL” OVTW
001 J1apePOVTWC TOV GAAWV "ABnvaiwy fPeoKeV 1) TOMC TE Ko TUEIC Ol
vouot dfAov OTL" Tivi yap av mOAIG Gpéokol Gvev vouwv; NDv € dn ok
guueveic Toic wuoloynuévoic; Eav fuiv ye meidn, & ZOKpATeS: Kol o
KOTOYEAAOTOC YE €01 €K TN TOAEWS EEENOWV. ...»

adeo vehementer probasti nos, nostrisque moribus victurum te
consensisti, tum vero ut alia omittamus, et filios in ea procreasti
utpote quae tibi placuerit. Quin etiam licebat tibi in ipso iudicio
exilium multari si voluisses, atque quod nunc invita civitate
aggrederis, tunc ea volente facere. Tu vero verbis tunc te extulisti,
quasi non graviter ferres si mori te oporteret. Quin immo mortem
ipsam, ut dicebas, potius quam exilium elegisti. Nunc vero nec verba
illa tua erubescis, neque nos leges vereris, sed nobis interitum
machinaris. Facis autem quod deterrimus servus faceret, fugam
arripere tentans, contra pactiones conventionesque, in quibus
convenisti nobiscum nostris te praebens institutionibus
gubernamdum. Primum igitur hoc ipsum responde nobis, num vere
dicamus affirmando te non verbis, sed re ipsa consensisse, ut moribus
nostris guberneris. An non vera haec sunt? » Quid ad haec dicemus,
Crito? An non confitebimur?

CR. Necesse est, 0 Socrates.

SO. «Quid igitur» leges inquient «aliud, quam conventa nobiscum et
pacta transgrederis quae neque coactus es nobiscum inire, neque
deceptus, neque ad breve tempus deliberare es compulsus, sed annos
septuaginta: quo in tempore tibi licuit abire, nisi placuissemus
conventionesque iuste tibi visae fuissent. Tu vero nec Lacedaemonem
neque Cretam nobis anteposuisti, quas ipse urbes assidue praedicas
recte gubernari, neque aliam ullam vel Graecarum civitatum vel
barbararum. Immo ex hac rarius peregrinatus es quam claudi et caeci
mancique alii. Usque adeo tibi prae ceteris Atheniensibus civitas
placuit atque nos, videlicet leges. Cui enim placere potest civitas cuius
non placeant leges? Nunc vero non permanes in his, in quibus iam
diu nobis tibique convenit. Quodsi nobis credideris, non committes,
ut te ex urbe egredientem omnes derideant. ...»
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Diodorus Siculus, Bifii00rkn 13, 31: Die Eigenverantwortung der Demokraten

Nach der totalen Niederlage Athens bei der Syrakusanischen Expedition (413 v.Chr.) wird vor der Volksversammlung der siegreichen Syrakusaner
diskutiert, wie mit den gefangenen tiberlebenden Athenern verfahren werden soll und welche Verantwortung fiir den Krieg jedem einzelnen von

ihnen zukommt. Der dabei anwesende Spartaner Gylippos dufiert dazu:

Diod. 13, 31, 2-3

»<«Nai, 6N o0k aiTiov 70 TA00C TV ABnvaiwy, dAN’ "AAk1fiadng O
TOOTH GUUPOVAEVCAC.» ANN EDPIOOUEY TOVG CUUPBOVAOVE KATA TO
mAeloTov oToxafopévoug Tig TV dkovdvTwv PovAoewc, (a6’ O
XEIPOTOVRV TQ PNTOPL AOYOV OikeIoV BITOPAANEL THG EXVTOD
poaipécews. OV yap 0 Aéywv kOp1o¢ ToD mAnBovg, GAN’ O dfjuog
€0iCe1 TOv pnTopa Ta PENTIOTA A€yety xpnoTta BovAevouevog. 3. Ei d¢
TOIC AOIKODOIV AVAKESTA GLYYVWUNY DWOOUEV, EAV EIC TOVC
ovupotAovE THV aiTioy AvadEpwaty, EDXEPT TOIG TOVNPOIG TNV
amohoyiov mapeEouedo. ATANG 8¢ TTavVTWY EOTIV ABIKWTATOV THV PéV
ebepyea1dV ufj Tovg ovuPovAovg, MG TOV dfjuov &rToAauPAVELY TOC
xaprrac mopd TRV ed TaOOVTWY, TAV 3' AdiknudTwy &M TOVG PITOPaG
uetadépety Thv Tiwpiov. 4. Kai Eml ToooDTOV TIveg EEeoTnKACL TRV
Aoyiou®dv, Got' "ANKIB1adny, €ic Ov TNy é€ovoiav ovk Exouev, paoi deiv
TIHwpelodat, ToLE d' AiXUAAWTOVG AYOUEVOLC ETTL TNV TTPOOHKOVCAV
Tinwpiav adeivou, koi oo évdeiEacbon, S16T1 TV dikaiov
utcomovnpioy ovk Eoxnkev O dfjuog Twv Lupakooiwy. 5. Ei 8¢ koi kat'
oAnOeiav aitior yeyovaotv o1 oOuPouvrot Tob moAéuov, nepdEéadw o
pev mAfiboc Toic priropotv vrEp v éEnmarnoay, DUEic O dikaiwg
ueterevoeobe 10 MAf0o¢ vrep (v Ndiknode. Kaborov &' &i uev
gmotauevol cadc ndiknoav, d' avTnV TNV mTpoaipeotv &Eiot
TIHwpiog, €1 0' €ikfj BovAevoduevol TOV TOAEUOV EENVEYKOY, 0VD' (G
avTOUC AdeTéoV, Tva ufj oxed1dlerv év Toic TV GMwv Pioig EB100Rov.
OO yap dikouov éott TNV "ABnvaiwv dyvolay Lvupakooiolg Gpepev

ﬂ*i

(Ubersetzung von Laurentius Rhodomanus, Amsterdam 1746)

,«Atqui plebs Atheniensis non in culpa est, sed Alcibiades, horum
omnium suasor et concitator. » Quid vero? Si consultores plerumque ad
suas de auditorum voluntate coniecturas orationem accomodare sit
compertum? Nempe, ut suffragium laturus nempe voluntati congrua ad
dicendum oratori subministret. Non enim in contionantis potestate
multitudinis consistit arbitratus, sed populus, quod in rem est prudenter
consulens, oratorem ad optima disserendum adsuefacit. 3. Quodsi
nefarie delinquentibus veniam indulgebimus, si modo in consultores
errati culpam reiecerint, promptam cuivis scelerato purgandi sui
facultatem porrigemus. Utque planissime dicam, omnium hoc
iniquissimum fuerit, benefactorum gratiam non consultoribus, sed
populo a beneficio quopiam affectis haberi, iniuriarum vero poenas in
oratores transferri. 4. Mirum vero nonnullos eo iam imprudentiae
delapsos, ut Alcibiadem, in quem nihil est potestatis nobis, plectendum,
captivos autem iam ad meritum supplicium adductos dimittendos esse
censeant, ut omnibus scilicet palam fiat, quod iusto adversus sceleratam
improbitatem odio populus Syracusanus non adficiatur. 5. Sed isti
suasores huius belli omnem sustineant culpam: Accuset ergo illos
multitudo, quod tam maligne ab oratoribus decepti fuerint. Interim vos
iure optimo iniuriarum vindictam a multitudine reposcetis. Quodque
caput rei est, si prudentes et scientes tam notoria vos iniuria adfecerunt,
propter hoc ipsum nocendi propositum ultione digni sunt. Sin temerariis
bellum consiliis intulerunt, ne hac ratione dimittantur, quippe ne temere
aliorum vitae pericula et damna inferre consuescant. Haudquaquam
enim par est per ignorantiam et temeritatem Atheniensium exitium
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dmrwierav, o0d' &v 0ic TO mTpaxOEV AvAKESTOV 0TIV, év TODTOIG Syracusanis importari; nec, ubi irreparabile facti damnum est, liberum
amoAoyiav OroAeimecOan Toi¢ AUAPTAVOLOTL. auctoribus excusandi locum patefieri.

Aus Platons Staat: Die Entartung der Demokratie
Nach der Abhandlung der Ziele anderer Verfassungsformen und ihrer Entartung bei Verfehlung dieser Ziele (zuletzt: Aristokratie) werden von
Sokrates im Gesprach mit Glaukon (Platons Bruder) Gefahrenmomente in der Demokratie nidher untersucht.

Plat. Pol. 8, 562b — 564a

“O mtpovbevto, fv &' €yw, &yadov, kai d1' O 1) OAyapyic KabioTaTo—
To0TO &' fjv MAobTOC 1) Yap; —  Nai.  ‘H mhovtov toivuv dmmAnoria
Kot 1] TOV GMWV AUENEIR DX XPNUATIOUOV aOTHY ATTWAAL.  “AANOR,
Epn.  “Ap' obv xai O dnuokpario OpiCeran &yadov, 1) TovTov dmAnoTia
Kol TavTny katoAver,  Aéyeig d' adtnv Ti 0piCecbon;  Tnv élevOepiay,
eimov. ToDTo yap oL v dNUOKPATOVUEV] TTOAEL AKOVOXIC AV WG EXEL TE
KOAMOTOV Ko St TadTar €v ovn Tawtn Glov oikelv 00TIG PpUOoEL
ghebBepoc.  Aéyetan yop dn, Edn, kai TOAD TOOTO TO PAUa.  “Ap' odv,
v d' €yw, Bmep fo vovdn EPQV, 1) TOD TO100TOL ATANOTIN Kol 1) TAV GAAWV
Auélela kai TabTNV TNV TOMTEIQY UEBIOTNOIV TE Kol TTAPACKEVALEL
topavvidog denbijvar;  TIRg; Epn.  “OTav oiuct dNUOKPATOVHEVN
TTOMG ENeVOepiag dYNoaoa KaKDV 0ivOXOWV TTPOCTATOVVTWY TUXT, KOl
TOPPWTEPW TOD DEOVTOG GkpATOL adTHG UeBLOOT, TOLG &pxovTag 81, v
uf 7évy Tp@ot (ot ko oAV TTapéxwot TV ENevdepiav, KOAGTEL
QITIWUEVN WG LopoVG TE Kod OAyapx koG,  Aploty yap, €dn, TobTO.
Tovg O¢ ye, eimov, TOV APXOVTWY KATNKOOLE TTPOTTNAAKICEL (¢
€0eN0d0VAOVC TE KOl ODOEV OVTOC, TOVC OE APYOVTAC UEV APYOUEVOIC,
ApYOUEVOLC DE Bpyovaty OUoioVE 1dig TE Kol dNUOoIQ EMOUVEL TE KOl TIUA.
"Ap' o0k avaykn év TolonT TOAEL €Ml IOV TO ThG ENevDepiag iévat;

¢ yop ob;  Kai karadveodai ye, fv 8' éyw, & dike, ic e Tag idiag
01KI0G KO TEAEVLTOV PEXPL TV Onpiwv TV dvapxiav eupvouévnv.  TIkg,

Quod sibi cives in paucorum potentia tamquam bonum
proposuerunt, per quod et paucorum potentia inolevit, id erat

divitiarum copia. Nonne? ...... [llud ipsum. ..... Inexplebilis
divitiarum: sitis ceterorumque officiorum negligentia propter ipsum
quaestum eam perdunt. ...... Verum id quidem. ..... Quin etiam eius,

quod in populari bonum censetur, cupiditas inexplebilis ipsam
quoque pervertit. Quid in ea potissimum censeri bonum dicis? .....
Libertatem. ..... Nam istud in populari civitate censeri
praeclarissimum audies. Ideoque in hac sola habitare par est eum
virum qui natura sit liber. ..... Certe nomen istud libertas in hac
civitate frequentius praedicatur. ..... Nonne quod dicturus eram,
huius ipsius cupido insatiabilis ceterorumque negligentia, hanc mutat
rempublicam cogitque tyrannide indigere? ..... Quo pacto? .....
Quando videlicet popularis civitas sitiens libertatem malos pincernas
praesidentes nanciscitur, et ea profusius quam decet sese ingurgitans
debacchatur, et principes velut rigidiores et paucorum dominatum
appetentes accusans punit, nisi mites admodum sint plurimumque
licentiae concedant. ...... Sic prorsus accidit. ..... Atqui et eos qui
principibus parent, obiurgat tamquam serviles et pretii nullius
homines: principes autem subditis pares et subditos pares principibus
privatim et publice laudat atque honorat: an non necesse est hac in
civitate ad summam libertatem homines pervenire? ..... Procul dubio.
..... Atque hanc insitam oboedientiae impatientem licentiam, o amice,
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N d' ¢, TO TorobTOV Aéyouev;  Oilov, Epnv, matépa uev €0ileoon oudi
ouotov yiyveoOou kai poPeiobat Tovg Velg, DOV dE TATPI, KAl UNTE
aioxbveabou unte dediévan ToLG YovEac, Tva On éAeDBePOC 1) - UETOIKOV O
AoT® Kol doTov ueToikw E€loododau, kai Eévov woabtwg.  Tiyvetou yap
ovtwe, €pn.  Tobtd Te, v O’ €yw, Kai ouikpd TOIdE AN YiyveTat -
d1d&okoog TE Ev T TO10UTW dortnNTa dpoPeiton kai Owmevel, portnTai TE
ddaokdAwv dAMywpoDoty, oUTw 8¢ kol moudoywydv * kol OAWG oi Pev véot
npeoPutéporg dmeikdlovrot kod drapdAdvron kol év Adyorg kai év €pyoic,
01 9¢ YépovTeG OUYKAOIEVTEG TOIG VEOLG EDTPOTTEMNG TE KO XOPIEVTIOUOD
gumipmhavran, uipoduevol Tovg véoug, iva dn ur dok@otv dndeic eivon
undé deomotikoi.  ITavv pév ovdv, Edn. ... To d¢ dn kepdhoiov, fv &'
EYW, TAVTWV TOLTWV oLYNOPOICUEVWY, EVVOEIC (G ATTOANV TNV YUXNV TOV
TTOMTOV TTOIET, WOTE KAV OTIODV DOVAEINC TIC TPOCHEPNTAL, AYAVOAKTELV
Ko ur avéxeodar; TeAevTdVTES Yap TOL 0100' 6T1 0VOE TRV VOUWY
dpovrtiCovory yeypaupévwv fi dypadwv, iva 8t undopfi undeig adroic fi
deomomne.  Koi udd', €pn, oida.  AvTn pev toivov, fv 8' €yw, & dike,
1] &pxn OLTWOI KON Kol veavikr, 00ev Tupavvig GLeTAL, (G €U0l DOKET.
Neavikn dfita, En - AN Ti TO peta Tovto;  TadTov, fv d' Eyw, Omep év
Tf] OAYapXiQ VOOT|UX EYYEVOLUEVOV BITWAECEV QOTNY, TODTO Kol €V TOUTN
TTAEOV TE KOl I0XLPOTEPOV €K TN EEOVOING EYYEVOUEVOV KATAOOVAODTAL
dnuokpartiov. Kai 7@ OvT1 TO &yav Tt TOIEIV UEYGANV GIAEL €i¢ TOOVOVTIOV
ueTafOANV Gvtomodidoval, év Mpaic Te Kal €v GuTOIC Kol €V CWUAOTV, KOl
On ko év ToMTEIoIG OUY NKIOTA. Eixkog, édn.  H yap ayav
éhevOepia Eotkev OUK €ic GANO Ti ) €i¢ Gyay doVAEioy UETABOAAELY Ko
idiotn koi moAer.  Eikog yap.  Eikdtwg Toivuv, etrrov, ovk €E GAANG
TOAITEIOG TUPAVWIC KaBioTaTon fj €k dnuokpartiog, EE oiuot THE dKPOTATNG
Ehevbepiog doveia mheiotn Te kol dypiwtatn.  “Exet yap, Epn, Aoyov.

privatas irrepere in domos seque usque ad bruta protendere? ..... Quo
pacto hoc dicimus? ..... Quale videlicet, si pater filio fiat similis
tiliosque metuat, et filius patri fit par neque vereatur parentes neque
metuat, ut sit maxime liber: inquilinus praeterea civi et inquilino civis
aequetur, peregrinusque similiter. ..... Sic accidit. ..... Haec utique et
alia nonnulla minora similia his eveniunt. Nempe ea in urbe
praeceptor discipulos timet eisque blanditur, discipuli praeceptores
spernunt et similiter paedagogos: atque ut summatim dicam, iuniores
senioribus se aequant. Seniores autem una cum iunioribus et pari loco
considentes! verbisque et operibus adversantur, tamquam scurrae
facetiis eos delectant, ne severi imperiosique videantur. ..... Maxime.
..... Vides quo tandem omnium supra dictorum summa contendat? Ita
siquidem hinc delicatus civium animus redditur, ut si quis paulum
quid servitutis afferat, aegre ferant neque tolerent. Demum vero leges
omnes tam scriptas quam non scriptas contemnunt, ne quis illis

praesit dominus. ..... Manifestum id quidem. ..... Haec, o amice,
egregia illa et elegans respublica est, ex qua ut mihi videtur tyrranis
nascitur. ..... Elegans certe, sed quorsum haec? ..... Morbus porro qui

in paucorum potentia serpens eam labefactavit, idem et in hac
pullulans excrescensque nimia ex licentia popularem civitatem iugo
servitutis subigit. Ac summatim excessus omnis verti penitus in
contrarium consuevit, in temporibus, in arboribus, in animalibus, et in

rebuspublicis maxime. ..... Haud iniuria. ..... Nimia enim libertas
haud in aliud videtur quam nimiam in servitutem converti et
privatim et publice. ..... Certe id consentaneum. ..... Quarenonabre

dicebam non ex alia republica quam populari tyrranidem surgere
extrema ex libertate, gravissimam et maxime agrestem servitutem.
..... Sic ostendit ratio.

1 Ficino liest hier im griech. Text cvykadiovrec fiir ovykadiévrec und ergénzt in der lat. Ubersetzung dementsprechend, um die ihm passend scheinende Bedeutung

zu treffen.




Demokratie, Gesellschaft und Migration 2025 - ARGE OO (V. Streicher) 8

Von der Demokratie zur Tyrannis

Platon ldsst Sokrates die Bevolkerung des Staates mit einem Bienenvolk vergleichen und eine Dreiteilung treffen: die Besitzenden, von deren
Wirtschaftsleistung sich der Staat erndhrt, solche, die als Politiker den Mehrwert abschopfen (im Vergleich die ,Drohnen”, die vom produzierten
Honig leben) und dann den geringeren Teil weiter verteilen, und die im Allgemeinen an hoheren Fragen uninteressierte Volksmasse.

Plat. Pol. 8, 565a — 566¢

|

Afjuoc 8' v €in Tpitov Yévog, 0601 AbTOLPYOI TE KO ATTPAYUOVEC, 0D
TTAVL TTOMA KEKTNUEVOL - O OT) TTAEIOTOV TE KA KUPIWTATOV €V
dnuokpartia Otavmep aBpoiodfl.  "Eotiv ydp, €dn - GAN' o0 O
€0€\er motelv ToDTO, €0V Un) PEMTOG Tt peTodauBdvy.  Ovkobv
petoAappavel, fiv 8' éyw, dei, kad' doov dvvavTtal oi TPOESTATES, TOVG
gxovtag v ovoiav dparpotuevor, dravépovreg T@ dMuw, TO TAeioTOV
avroi Exelv.  Metodaufaver yop odv, i d' d¢, ovTwG.

"AvaykaCovtot dn oipon dudveoda, AEYOVTEG Te €V TR dNuw Kol
TPATTOVTEG O dVvavTat, 00TO1 OV dipaupodvran.  TIRG yap ob;
Aitioy 31 Eoxov OTTO TV ETEPWV, KAV U EMOLUDO1 VEWTEPILELY, WG
gmpPouvlebovot T dNuw kai giotv dhyapyikoi.  Tiunv;  OvGkoDv kod
TEAELTMVTEG, EMEIOAV OPDOL TOV OV, OVX EKOVTA OAN' AYVOTOOVTA TE
kot é€amatnOévta Brro TV N BOANOVTWY, EMiXEIPODVTA ODAC ADIKETV,
TOT' 7N, €ite fovAoVTAL EITE UM, WG AANODG OAyapyIKOi YiyvovTat, o)
EKOVTEC, OMX Kol TODTO TO KAKOV EKETVOC O KNV EVTIKTEL KEVTRV
adtovg.  Kowdfj uév odv.  Eiooyyehion dn kai kpioeig kai dy®dveg
mept AANAwy yiyvovton.  Kai poha.  OOkobv Eva Tival dei dfjuog
elwdev dadepoviwg mpoiotacHon Eavtod, Kol TobTov TpEPELY TE Kol
alb€ev péyav;  Eiwde yap.  Tobro pev dpa, fv d' éyw, dijlov, 0TI,
otavmep GLNTAL TOPAVVOC, €K TTPOOTATIKAG PICNC Kol ovK GANOOEV
gkprootavel.  Kai pdda dfjpov.  Tic &pxn obv ueTaPOARC €k
TTPOoTATOL €Ml TOpavvov; "H dfjdov 011 éme1dav TadTOV ApénTan dpav O
TPOOTATNG TY €v T HVOW O¢ TePl TO €v "Apkadigt TO TOD A10¢ TOD
Avkaiov iepov Aéyeton;  Tig; Edn. Q¢ dpa O yeELOAUEVOC TOD

...... Populus autem tertium erit genus, quodcumque ipsi sua dumtaxat
curant nec alienis se implicant, haud multum pecuniosi. Quod quidem
genus et plurimum est et in populari civitate principalissimum quotiens
congregatur. ..... Est certe, at non frequenter id facere vult, nisi
particeps mellis efficiatur. ..... Nonne semper est particeps, quatenus hi
qui praesident exspoliant divites dispertiuntque populo, sive vero ut
plurimum usurpantur. ..... Profecto ita fit particeps. ..... Coguntur
itaque repugnare hi qui spoliati sunt pro viribus apud populum tum
dicendo tum agendo. ..... Quid ni? ..... Occasionem itaque ab aliis
acceperunt, cum ipsi non cuperent, rerum innovandarum, nempe ut
insidientur populo et ad paucorum imperium intendant animum. .....
Cur non?..... Tandem vero postquam populum viderunt non sponte,
sed per inscitiam a calumniatoribus seductum, conati ipsis iniuriam
inferre, tunc, sane velint nolint, revera paucorum potentiae studiosi
evadunt, haud ultro volentesque, sed quod illis hoc malum ingerat
fucus stimulans ac pungens. ..... Valde quidem. ..... Accusationes igitur,
litigia, contentionesque mutuae oriuntur. ..... Et maxime. ..... Ideoque
populus consuevit unum aliquem sui defensorem creare eumque
nutrire, et uti magnum efficiat, confovere. ..... Consuevit certe. ..... Ex
quo pacto patet tyrannum ex radice praetoria enasci neque aliunde
pullulare. ..... Certum id quidem. ..... Quaenam origo mutationis ex
praetore, id est eo, qui praeest, in tyrannum, an videlicet postquam
coepit qui praeest id agere, quod circa templum Lycaei Iovis in Arcadia

fabula refert. ..... Quidnam? ..... Quod quisquis humana viscera forte
cum aliarum victimarum incisa visceribus gustarit, lupus fieri cogitur.
Nonne fabulam audivisti? ..... Equidem. ..... Eodem modo et hic cuius




Demokratie, Gesellschaft und Migration 2025 - ARGE OO (V. Streicher)

AvOpWTTiVOL GTTAQYXVOU, €V BANOIC BAAWY IEPEIWV EVOG
EYKATATETUNUEVOD, Gvaykn On ToOTw AUKw yevéoOaun. "H ok dknkooag
TOV AOYOV; "Eywye.  “Ap' obv oUTw Koti O¢ &v dUOL TTPOECTWC,
AaPBwv odpodpa melBouevov dxAov, un amooxntal Euduiiov aiparog,
SN adikwe EmouTiuevoc, oia dr Gpraodoty, gic dikaoTHpIo AywV
utoudoviy, Biov avdpog ddaviCwv, YAWTTN TE Kol 0TOUATI AVOTiW
YELOUEVOC POVOL GUYYEVODG, Ko AvOpNAATH Kol AITOKTEIVUY Ko
broonuaivy Xpev Te AITOKOTIAC Kot Y Avadaouov, apo Ti TO100TE
Aavaykn On TO UETK TODTO Ko EUXPTAL T ATTOAWAEVOL DITO TRV EXOpDdV )
TUPAVVELV Kol MUK €€ avOpwrov yevéoBau;  TToAhr avaykn, Edn.
O0T1oCc 31, €PNV, 6 oTAUCIALWY YiyVETH TIPOC TOVC EXOVTOC TAC OVOINC.
O0tog.  “Ap' oDV Ekmeowv uev Ko KateAdov Big TV ExOpdV
TOPAVVOC ATTEIPYUOUEVOC KaTEPXETaL,  Afjdov.  "Edav ¢ adlvvartor
EKPOMAELY aDTOV o1V Tj durokTelval dafAhovTeG Th TOAEL, Piatiy On
Bovartw EmPBoviebovoty dmoktevovar AdOpg.  Pihel yodv, 1) &' Oc,
oUTw yiyveoBour.  To 81 Tvpavvikdv aftnua 10 TOALOpVANTOV €Ml
TOUTW TIAVTEG 01 €i¢ ToDTO TIpoPePnkoTeC EEEVpiokovaty, QUTELV TOV
dfjuov GpOAAKAC TIVOG TOD owpATOE, Tva 6k¢ adToic fi 6 ToD drjpuov
Bonboc.  Kaipd), Epn.  Ad6aot d1 oipon deioavteg pev Omep
éketvov, Oapprioavteg 8¢ vmep Eavtdv. Ko udia.

imperio vulgus omnino obtemperat cognato non abstinet sanguine: sed
falsis, ut solent, confictis criminibus in iudicium trahit eos a quibus
timet, et iniusta se caede cruentat viri vitam exstinguens, gustansque
lingua impura profanoque ore generis proximi sanguinem ac nonnullos
pellit, necat alios, suasorem se aeris alieni decidendi, agros distribuendi
praebens. Quare necesse est huiusmodi hominem vel ab inimicis
interfici vel tyrannidem exercere lupumque ex homine fieri. .....
Necesse est omnino. ..... Hic quidem adversus opulentos homines
seditiosus. ..... Certe. ..... Nonne ab inimicorum vi huic periculum
imminet, qui si expulsus invitis redierit inimicis, tyrannus effectus
revertitur? ..... Constat. ..... Ac si eum calumniis publicis expellere
nequeunt, vel occidere, violentam illi mortem intentant clamque
insidiantur. ..... Ita certe fieri consuevit. ..... Hinc illa solita tyrannis
postulatio sequitur. Nempe omnes qui huc ascenderunt, custodes
aliquos corpori, ut auxiliator populi salvus sit, solent a plebe
perquirere. ..... Maxime. ..... Dat itaque eos plebs de illo nimis sollicita,
de se autem nimis secura. ..... Magnopere.
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Die scheinbar widerspriichlichen Ansichten des Pseudo - Xenophon, Afnpvaiwv morireia

In einer stark sozial- und demokratiekritischen Schrift ungekldarter Urheberschaft werden u.a. vorbehaltlos die Schattenseiten der Demokratie
blofsgestellt, die unter dem Stigma der Freiheit fiir alle Biirger Ausldnder und Minderberechtigte ausbeutet; auch der absolute Primat der Basis-
Demokratie (gegeniiber Elementen anderer Herrschaftsformen) wird nicht kritiklos akzeptiert, allerdings aus den Rahmenbedingungen der
Nationalokonomie erkldrt und sozio-okonomisch definiert. So ergeben sich aus dem realen Status der Gesellschaft Vorteile fiir (fast) alle integrierten
Kollektive; das Gleichgewicht ist allerdings labil. (Der Titel wurde dem Werk nicht ganz unpritenzios im Anklang an das bedeutende Werk des Aristoteles

beigelegt.)

Ps.-Xen., AGnvaiwy molireia 1, 2; 4-8; 10-12

N
)

Y
g

1. 2 TIp@tov pev obv ToDTOo Epd, OT1 dikaiwe dokobotv adTOO1 0f TTEVNTEC
Kot 0 Ofjuog AoV ExElV TRV YEVVaiWY Kol TV TAovsiwy dix TOdE, 0Tt
0 dMUOG EoTv O ENabVWV TOC VOGS Kad O TRV duvaty eptTiOeic Tf) mOAel,
Kol ol KuBepviiTon Ko 01 KEAELOTON KOl Ol TEVINKOVTOPXOl Kol Ol
TPWPATOL KOl Of vawrnyoi, obToi giotv oi Thv duvay TepIiTiOEvTeg Ti
TTOAEL TOAD UGANOV fj 01 OTTAITON Kol 01 YeEVvaiol Ko o1 xpnotoi. 'Emeidn
oDV TaDTO OUTWC EXEL, DOKET DKoV Eiva RO TRV APV ueTEIVOL EV
Te TQ KANPW Ko v Tf) XelpoTovig, kot AEyetv EEtvau T BOVAOUEVW TRV
TTOMTQV. ...

4 "Eneita 8¢ O €vior Oawvpdlovoy 011 mavToxod TAEOV VEUOULOL TOIG
TOVNPOI¢ Kod évnot kail  dnuoTikoig i Toig xpnotoic, év avT® TovTW
¢avodvrou v dnuokpartiav diaowlovreg. Oi pév yap mévnreg Kai oi
onuotor ko oi xeipovg €d mparTOVTEC Ko TOMOL oi ToloDTOol
yiyvopevor v Snuokpariav at€ovoilv: éav d¢ €b mparTwoilv oi
TTAOVG101 KO 01 XPNOTOL, IoXLPOV TO EvavTiov odioty avTolg KabioTao1Y
o1 dnuotikoi. 5 "Eoti 8¢ maon yij TO BEATIOTOV €vavTiov T dnuoKpoaTiy -
€v yap Toi¢ PelTioTolg Evi dkolaoiar Te OAyioTn Kol adikia, akpifeia
O¢ mAeioTn €ig T xpnoTd, &v d¢ T dnuw auadia Te mAeiotn kol dtaia
Kot Tovnpia * 1] TE yap mevial adTovG HGANOV Byel €Ml TAL QoY P K 1)
amoudevoion kol N Guadioc <> &' Evdelav XpnuUATWY €violg TV
avOpwrnwv. — 6 Eimot 8' &v Ti1g ¢ EXpTiv adTOVC Un) €AV AEYEIV TTAVTAG
€ENc unde Povieverv, dAa ToC deliwTaToug kot Gvdpac apiotovc. Ol

—

I
(Ubersetzung von J.F. Diibner, Ausgabe Firmin Didot Paris 1840)
1. 2 Primum igitur hoc dicam, merito pauperes ac plebem ibi plus
posse, quam nobiles et divites, idque ob hanc causam, quod plebs et
naves agat et potentiam civitati conciliet: adeoque gubernatores, et
incitatores nautarum, et quinquaginta remigibus praefecti, et proretae
et navium fabricatores, hi sunt qui multo magis reipublicae potentiam
amplificant, quam cives, quam nobiles, quam homines frugi. Haec cum
ita se habeant, aequum esse videtur, ut omnes magistratuum participes
fiant, sive per sortem, seu per suffragium, utque cuivis civium dicere
liceat, qui quidem velit. ...
4 Quod autem nonnulli mirantur ubique plus eos hominibus nullius
momenti et pauperibus et plebeiis quam egregiis viris tribuere: in hoc
ipso popularem civitatis statum aperte conservant. Quippe dum
pauperes et plebeii et nauci homines bene agunt, et ad aliquem
numerum excrescunt, statum civitatis popularem augent. Sin divitibus
et egregiis hominibus bene sit, tum plebeii contrariam sibi partem
corroborant. 5 Sunt autem ubique terrarum optimates dominatui
plebeio contrari. Nam in optimatibus petulantiae ac iniustitiae
minimum est, studium vero rerum honestarum accuratissimum;
contra, in plebe plurimum inscitiae, confusionis, improbitatis. Etenim
paupertas magis eos adducit ad turpia, et satis multi propter penuriam
neque liberaliter educati, nec recte instituti sunt.
6 Fortasse dixerit aliquis non permittendum fuisse, ut prorsus omnes
dicendi potestatem habeant, vel consulendi, sed peritissimos tantum et

10
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0¢ xai év ToUTW AproTa BovAevovran EBVTEG KAl TOVG TOVIPOVS AEYELV.
Ei pév yap oi xpnotoi &\eyov koi €BOUAEVOVTO, TOIC OHOiIOIC Gdioty
avToig fiv ayabd, Toigc ¢ dnuoTikoic ovk &yaOd - viv 8¢ Aéywv O
povAduevog Gvaotdac, dvOpwog movnpdc, éEevpioket TO dyadov adTd
Te Ko T0i¢ Opoiog avt®d. 7 Eimot Ti¢ &v, Ti &v obv yvoin dyodov odtd
f| T® dNuw TolobTOoC GvOpwrog; Oi de yryvwokovowy 0Tt 1 TOUTOV
auadior ki movnpiot kKo ebvola UGANOV ALOITEAET §| 1] TOD XPnoToD
apetn kai codia ki kaxovoia. 8 Ein pév odv  &v mOMG ovk &mo
To100TWV droutnudTwy 1) Pektiorn, AN 1|  dnpokpoaria pdhiot' av
oworto ottwe. O yap dfjuog PovAeETon 00K EBVOUOVUEVNC THG TOAEWS
adTOG dovAebely, L' €AelBepog givau ko &pxewy, ThHG OF KaKOVOpiag
ovT®d OMyov péler- 6 yap ob vopileig obk ebvouciofan, avTog &ITd
TOUTOV io)VeL O dfjuoc kai EAeVOEPOG ETIv.

10 Tov dovdwv & ab kai TOV peToikwv mAeiotn €otiv "AORvnov
akohawoia, ko oUte matd&on E€eoTiv avTOO1 OVTE UTIIEKOTNHOETA 001 O
doDroc. O & Evekév 0Tl TODTO Emixwpiov Eyw ppdow. Ei vouoc fv Tov
doblov UmMO TOD €AevBEépov TOmTECOO 1| TOV UETOIKOV 1 TOV
AmeAe00epPOV, TTOMGKIC Qv 0inbeic eivon TOV ABnvaiov dodlov
gmarakev v €0ONTA TE yop oOdEV PerTiwv O dfjuog abTOO1 1) 01 dodAoL
Kol o1 H€Torkol Ko Tar €10n ovdEv Behtiovg gioiv. 11 Ei 8¢ Ti¢ kai To0TO
Bovpalel, 0TI EDot TOLG dOVAOLG TPLPAY ADTOOI KA UEYOAOTTPETIG
droutoBou €viovg, kai TOBTO yvwun ¢aveiev av molodvrec. “Omov ydp
vowTikf) dOvoic €otiv, A0 XPNHATWV AVAYKN TOIlg GvOparrodoig
dovAevety, Tva Aaupavwpey Gv TpaTT TOG Arodopdg, kai EAevdépoug
adiévar. “Omov & eiol mThovo1o1 doDAoL, OUKETL EvTatOa AvotTeAel TOV
éuov dobrov ot dediévan év O¢ T Aakedaiuovt 6 €uog dobhog o
gdedoiker” €av O¢ 0edin 6 00 DOVAOG EUE, KIVOUVEDOEL KOl TO XPHUOTA
d1ddvan T EovToD (hoTe pr Kivdvvedelv Tepi Eavtod. 12 At 10Dt odv
ionyopiav kai Toic dovAOIG TPOG TOVG EAEVOEPOLE EmOIMoaEY Kol TOIG

praestantissimos viros. At illi in hoc quoque sibi rectissime consulunt,
dum futilibus etiam dicendi potestatem faciunt. Nam si dumtaxat
egregii viri et orationes haberent et sententias dicerent, sui similibus
prodessent, non autem plebeiis: nunc cum surgat ad contionandum
aliquis nullius pretii, quicumque voluerit, facile tum sibi tum sui
similibus quod expediat invenit. 7 At inquiet aliquis, Quid huiusmodi
homo boni vel sibi vel populo possit excogitare? Nimirum intelligunt
illi huius imperitiam ac futilitatem cum benevolentia plus sibi prodesse
quam viri egregii virtutem ac sapientiam cum malevolentia. 8 Potest
igitur fieri, ut his moribus civitas non efficiatur optima, sed status
tamen popularis hac ratione conservabitur. Populus enim non vult
rempublicam bene constitutam, in qua sibi serviendum, sed liber esse
vult et imperio potiri, ac malum interim civitatis statum flocci pendit.
Nam quod tu non recte constitutum existimas, id ipsum plebis
potentiam libertatemque sustinet.

10 Servorum autem et advenarum maxima est Athenis petulantia,
neque pulsandi eos cuiquam illic ius est neque servus tibi cedet. Cur
autem hoc moribus illic receptum sit, equidem exponam. Si
consuetudo ferret servum hominem ab ingenuo verberari vel advenam
vel libertum, saepe quis Atheniensem pulsaret servum esse ratus. Nam
neque vestitu neque forma quidquam istic plebs servis advenisve
praestat. 11 lam siquis etiam miratur, quod istic et delicate servos et
splendide quidem nonnullos vivere patiantur, hoc quoque certo eos
iudicio facere constabit: Nam ubi potentia navalis est, propter
pecuniam mancipiis servire oportet, ut pro opera aliis collocata
pensiones accipiamus, atque liberius vivendi genus iis permittere. Ubi
vero servi opulenti sunt, ibi meus ut servus te metuat, non expedit.
Lacedaemone quidem meus servus te metuit. lam si me servus tuus
metuat, sane verendum, ut res suas mihi det, ne quo ipse sit in
periculo. 12 Quamobrem aequalitatem quandam servis et liberis
concessimus, itemque advenis et civibus, quod advenarum egeat opera
civitas, cum propter opificiorum multitudinem tum ob rem navalem.

11
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UETOIKOIG TTPOC TOVG AoTolg, dioTt detran 1) TOMG YeTOIKWY & TE TO
mMj0oc TRV TexvRV kol 1t TO vouTikov: dix ToBro odv kai TOlg
UETOIKOLG EIKOTWG TV ionyopiayv EMOIGALEY.

est.

Igitur hac de causa merito iuris aequalitas etiam advenis a nobis data

Die Stellung der Migranten in Platons Nomoi

In den 12 Biichern Nomoi entwickelt Platon rigide Ansichten einer gelenkten Idealgesellschaft (Gesetze fiir die ideale Neugriindung der Stadt
Magnesia auf Kreta). Den Fremden im Staatswesen kommt zwar als Tragern der meisten Handwerks- und Wirtschaftszeige grofie skonomische
Bedeutung zu - und sie geniefSen auch als Menschen unter Menschen den strikten Schutz des normativen Systems, die Gesellschaft der
Vollbiirger hat sich aber von ihnen als nicht im Sinne der idealen Staats-Utopie Erzogenen abzuschlieflen.

Plat. Nom. 8, 850 a - ¢

‘Tévou 8¢ TOV BOVAOUEVOV EIC TNV UETOIKNGIY €L PNTOIC, WG OIKNOEWS OVONG TMV
E€Evwv TO BoLAOUEVW Kol SUVAEVY KATOIKETV, TEXVNV KEKTNUEVW Kol Emdnuobvtt
un mAéov ETdv gikooty &P’ fig &v ypaynra, HETOIKIOV UNdE oUIKPOV TEAODVTL ATV
T0D owdpoveiv, undé &Aoo abd Téhog Evekd Tivog VA fi kol mpdoewe: Gtav &
EERxwory ol xpovor, v avtod Aafovra odoiav dmévor.

"Edwv & év Toic €Tent ToUTOIG abTY oLUPH AOYov &iw TPOC ebepyETiay THG TOAEWS
YEYovéval TIvaL ikovhyv, Koi moTedn meioelv BOUANV Ko €kkAnoiov, 1| Tiva
avoPBoiny Tiig E€otknoewg v avTE yiyveabou kupiwg, fj Kai TO mopdmay did
Biov Tva povnv, EMeABwV Kol TTEICOG TNV TTOALV, ATTEP AV TIEIOT), TODTA OTEH TEAEX
yiyvéoOw. Tlanoi 8¢ peroikwv, Onuiovpyoic obot koi yevouévolg &rQdv
TevTeKQideka, THig UEV LETOIKIOG APXETW XPOVOC O UETA TO TTEUTTTOV KL dEKATOV
&€roc’ €m TouToIg O €ikoowv ETn peivag, itw Omn adT® dilov, pévelv d¢ Qv
BoUANTOL, KOTO TO QUTA UEVETW TEICAC O O Amwv EEUAEIPAUEVOG ITW TAG
amoypadac, aitiveg v Ty TAPA TOIC APYXOLCLY YEYPOUUEVAL TIPOTEPOV QOLV.

Liceatque cuivis certa condicione ad urbem migrare, et hoc ita,
ut artem aliquam exerceat, nec plures quam annos viginti a die
conscriptionis permaneat. Quo in tempore incolendi vectigal
solvere nullum cogatur nisi frugalitatis exemplum, nec
emptionis venditionisque gratia aerario quicquam debeat. Cum
autem viginti anni exacti fuerint, accipiat rem suam et abeat.
Quodsi magnum aliquod beneficium intra viginti annos civitati
contulerit velitque plus temporis aut etiam per vitam in civitate
manere, fiat ipsi quod petierit ratumque habeatur, si modo
concilio contionique persuaserit. Incolarum autem filiis si ipsi
quoque opifices sint, post quintum decimum aetatis annum ita
coloniae tempus incipiat, ut viginti postea maneant annos,
deinde quo velint proficiscantur, et si manere voluerint,
maneant, postquam similiter persuaserint. Qui autem decedit,
deleta descriptione, quae sibi apud magistratus erat conscripta,
sic abeat.

12
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Der , echte” Xenophon iiber Migration, Arbeitsmarkt und Gesellschaft

Xenophon steht der Problematik der Wirtschafts-Migranten (in Athen: Metdken) aufgeschlossen gegeniiber und ist sich ihrer Bedeutung fiir die
Nationalokonomie durchaus bewusst. In seiner kleinen Schrift tiber die Staatseinkiinfte (Poroi) gibt er einem 6konomischen Standpunkt den Vorzug,.

Xen. Poroi 2, 1-7; 4, 33-35

2. 1 ToOtwv pev obv GImavTwv, MOTEP EITOV, VOUILw aOTHY THV XWPAV
aitiav eivon. Ei 8¢ mpo¢ toic avtodvéoty ayodoic mp@dTOV pEV TRV
peToikwv EmpEAeLa yévorto® aiTn yap 1) TpOcodog TV KOAMOTWY EHotye
dokel eivan, émeimep oroi adTOVG TPEGOVTES KO TTOMA OPENODVTEG TOC
TOAelg o0 AouPavovor ooV, GAAX pETOIKIOV TTPOGPEPOUVOLY. 2
Emuéleidr ye unv 10° &v apkeiv pot dokel, €i dpérotuev pev doa undev
wdehobvra Thv TOMV &TipioG dOKET TOIG HETOIKOIG TTAPEXEV, APENOIUEY
d¢ kai TO ovoTpATELEGDN OTTAITOG UETOIKOVG TOIG AloTOIG. MEyag UEV yap
0 Kivduvog AmovTL: Uéya O Ko TO QIO TV TEKVWV KOl TRV OiKIDV
ameévor. 3 JAMNG Uiy kad 1) TTOMG Y 6v WdeAnOein, €1 oi TOATON UET
OMNAAWY OTPATEVOIVTO UGAAOV T) € CUVTATTOIVTO OVTOIC, (WOTIEP VDV,
Avdoi ki Ppiyec ko Xopot koi Aot avrodaarol Pappapor: mwoAlol
yap Toro0tor T@v petoikwv. 4 Ilpoc d¢ @ dyob®d TO TOOTOLE TOD
ovvtarteoBon ddedivan kai kOOUOG &V Th TOAEL €11, €1 dokoiev "AOnvaior
€1C TAC Uoxog abTolc uaAlov motevey 1 dArodarroic. 5 Kai uetadidovreg
& Gv pot dokoDUEY TOIC UETOIKOIC TRV T GAWV, OV KOAOV ueTadIdOVAL,
KOl TOD ITTIKOD EDVOLOTEPOLC AV TTOIETCOM KO GUal IoXLPOTEPAY GV KOt
ueilw v oA dmodeikvivat. 6 Eira émeid] kol oA oiki®dv Epnud
éotTiv évtog TV Tex®v [koi] oikOmeda, € 1 mOAg Oidoin
oikodounoouévoic éykektiobon oi &v aitovuevol G€ol dokdolv eival,
TTOAD Gv ofopon Kol S TodTor TAEiove Te Ko Pehtiovg Opéyecdat TiC
"ABnvnov oiknoewe. 7 Koi el petoikodpvloakdc ye Homep opdavo-
dOAaKOC ANV KOO10TOIUEY, KOl TOVTOIC TIUN TIC €MEIN, OITIVEC TTAEIGTOVC
ueToikovg amodeileiov, kol TODTO EVVOVOTEPOLG OV TOVG MUETOIKOUC

(Ubersetzung von ].F. Diibner, Ausgabe Firmin Didot Paris 1840)

2.1 Horum igitur omnium causam, ut dixi, positam in ipso esse solo
arbitror. Quod si ad nativa bona primum accedat inquilinorum cura:
Nam hic mihi proventus ex optimis esse videtur; quippe cum illi se ipsi
alant et multis commodis civitates adficiant, non tamen ullam
mercedem accipiunt, sed potius etiam pensionem inquilinis positam
offerunt. 2 Existimo certe curam eam suffecturam, si adimamus illa,
quaecumgque reipublicae nulli sunt usui ac potius inquilinis infamiae
notam inurere videntur, itemque si adimamus id, quod inquilini una
cum civibus armati pedites militatum eant. Etenim magnum est eorum
periculum atque magnum quiddam est opificio suo et domo quemque
discedere. 3 Quin etiam utile civitati fuerit, si potius cives soli militatum
eant quam si, quod modo fit, eorum ordinibus adiungantur Lydi,
Phryges, Syri aliique diversi generis barbari, cuiusmodi plerique sunt
inquilini. 4 Praeter hoc vero bonum, quod adempta his ordinum
militarium societate exsisteret, etiam ornamento esset civitati, si
viderentur Athenienses in proeliis sibimet ipsis potius fidere quam
exteris. 5 Quodsi cum inquilinis communicemus praeter alia, quae recte
communicantur, etiam rei equestris usum, arbitror nos id effecturos, ut
magis benevolo sint animo et civitas viribus augeatur maiorque
reddatur. 6 Deinde, cum multae urbis intra muros areae domorum
vacuae sint, si decreto civitatis concederetur, ut inquilini domos sibi
exstructas possiderent, quicumque hoc petentes digni esse viderentur,
multo plures et praestantiores etiam ob has causas arbitror expetituros,
ut Athenis habitent. 7 Quodsi etiam magistratum institueremus, qui ut
pupillorum sunt custodes, ita et ipse inquilinorum custos diceretur
atque illis praemium quoddam proponeretur, quorum opera plures
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o10iN Kai, WG TO €IKOG, TTAVTEG v 01 ArTOMdEeC T "ABNVNoL peToKiog
OpEyorvTo kol TG Tpoaddovg v altEotey. ...

4. 33 Koai éuoi pév dn gipnron w¢ av fyoduat KatookevaoOeiong The
TTOAEWG TKovnv v Taotv "AOnvaiolg Tpodriv &mo koivod yevéoOou. 34 Ei
O€ TIveg Aoy1LOUEVOL TTAUTTOAMNG v DTV APOPUTC EIC TADTA TTAVTA OVY
fnyobvrou ikava &v ToTe xpnuata eicevexdival, unde ovTwg
aduvuovvtwy. 35 00 yap obtwg Exel, ®G Avayky Gua ToDTO TTAVTOL
yiyveoOau fi undév 6dperog adtdv eivan dAN’ 6modoa Gv i oikodounof f
vowrnynofj fj &vdpdmoda wvnofj, eb6UG TabTa €v Wdeheiq EoTant.

inquilini exsisterent, hoc quoque inquilinos efficeret magis benevolos et
omnes, uti quidem consentaneum est, quotquot alibi cives non essent,
Athenis consequi ius inquilinorum cuperent et proventus augerent.

4. 33 Sic a me expositum, qua ratione constituta respublica universis
Atheniensibus de publico ad victum necessaria suppeditari posse
arbitrer. 34 Si qui existiment ad haec conficienda permagnis impensis
opus esse nec umquam satis magnam pecuniam conferri posse, ne sic
quidem animum despondeant. 35 Non enim ita comparata res est, ut
aut simul omnia fieri aut ex eis utilitatem nullam capi necesse sit; sed
ubi quaequae primum aedificata fuerint vel domus vel naves vel empta
fuerint mancipia, statim haec utilitatem adlatura sunt.

Ein krasses Fehlurteil durch Manipulation ,demokratischer” Strukturen:

Der Arginusen-Prozess in Xenophons Eilnvikd (Auszug)

Die Athener haben in der Seeschlacht bei den Arginusen (406 v.Chr.) einen vollstandigen Sieg errungen, doch konnte die Bergung der eigenen Schiffbriichigen
wegen eines aufziehenden Sturms nicht mehr rechtzeitig erfolgen. Die acht kommandierenden Strategen hatten beschlossen, die spartanische Flotte weiter zu
verfolgen und die Bergung ausgewihlten Kapitdnen und ihren Flottenabteilungen iiberlassen; diese waren jedoch wegen des Sturms nicht ausgelaufen und hatten
dann ihrerseits vor der Volksversammlung in Athen Klage gegen die Strategen und die von ihnen getroffenen Anordnungen erhoben. Nach deren Riickkehtr

erfolgen gegenseitige Schuldzuweisungen und die Verteidigung der Strategen -vor einer
Verweis auf die Unmoglichkeit der Bergung infolge des Sturms. Darin sehen

Demagogen die Chance, sich grof§ zu inszenieren.

Xen. Hell. 1, 7, 8-16; 32-35

noch nicht judiziellen Volksversammlung- mit dem
' gewissenlose

AL 2PN

1.7.8 Meta 8¢ tadra éyiyvero "Amatovpia, év oic of Te matépec koi | (Ubersetzung von J.F. Diibner, Ausgabe Firmin Didot Paris 1840)

oi ovyyeveic ovveiol odiotv avtoic. Oi odv mepi TOV Onpoauévny 1.7.8 Secuta sunt Apaturia, quo festo inter se parentes et cognati
TIAPESKEVUTAY BVOPWITOUG HEAXVAL IHATIO EXOVTOG Kol €V X P conveniunt. Hisce igitur feriis amici Theramenis homines complures nigris
kekappuévoug moAovg v Tabtn T €optii, v TPOG THY ékkAnciov indutos vestibus et ad cutem usque rasos submiserunt, ut ii tanquam eorum
fikotev, Mg d1) ouyyeveic Svreg TOV dmoAwAOTWY, kai KoMiEevov qui perissent propinqui ad populi conventum accederent. Callixenum
Eneroay v 1f) PovM karnyopeiv TRV otpatny®v. Evreddev quoque permovebant, ut duces in senatu accusaret. Hinc ad contionem
gkKAnoioy Emoiovy, €ic fiv f| BOLAT €ioVEYKE THY EQVTAC YVOUNV populum advocant, in qua senatus ad populum -recitante Callixeno-
KoiEévou eimdvroc thvde: “Emeidn T@v te karnyopovvtwy kot | decretum huiusmodi rettulit: ‘Quia contione proxima tam illorum, qui

TV oTPOTNY®V Ko KEIVOV dIToAoyoLuéVeY v TR TPoTéPY duces accusarunt, quam ipsorum ducum se purgantium auditae sunt




Demokratie, Gesellschaft und Migration 2025 - ARGE OO (V. Streicher) 15

gkkAnoiq dknkoaot, doyndiocaador *Adnvaiovg amavrag KaTda
PvAac: Oeivoun B¢ gig Thv GuAnv Exdorny dvo Vdpiag: €’ Ekdotn O
Tfi $VAf) kNpuka kNPOTTEWY, OTW dokoBotv &dikelv oi oTparnyol ovk
AVEAOUEVOL TOVG VIKNOXVTOG €V Tf} Vapoxiq, €i¢ THv TpoTépay
ynoiocaocBon, 8Tw dE pn, €ig TV VoTEPav' dv O dOEwov AdIKELY,
Oovartw Cnuidoot kol Tolg Evdeka mapadodvar Ko TA XpUATo
dnuooieboat, 10 & émdékartov Thc 0o eivou. ITaphrbde ¢ Tig €ig
TNV ékkAnoiov Gpaokwv Emi TELXOLC AADITWY oWVl EMOTENEY &
aUTY TOLG ATOAALUEVOLC, €0V 0wOf, durayyeihon TR dnuw OTL oi
OTPAUTNYOL OUK AVEIANOVTO TOVC ApioTOVG UTTEP THC TATPIOOC
yevouévouc. Tov de KaAiEevov mpooekaléoavTo mTapavoua
daokovteg ovyyeypadévan Evpumtoreuog te 6 Ileioiavaktog Ko
aarot Tivég. Tob de dfjuov &vior tadta Emfivovy, TO d¢ mAf00¢ ERoa
devov givai &i pf Tic édoer TOv dfjpov mpdrrey O v PovAntat. Kaoi
émi 100101 EiMOVTOg Aukiokov kol TovTOUG T o TH Yidw
kpiveaOau fimep Kai ToUG oTpatnyole, éav pf dddot Thv KAfjory,
émebopOpnoe TaAv 0 OxAog, kai vaykaodnoay ddiévor TaG
KkAfoeic. T@v 3¢ mputavewv TIvwy 00 GackovTwy Tpobrosty Thv
dayrdroty opd TOV vopov, avbic KadniEevog avapac karnyoper
avT®V Ta awta. Oi 3¢ €BOwV Kaely Tovg o0 paokovrac. Oi d¢
TpLTAvEIC poPNOEVTEC (UOAOYOLV TTAVTEG TTPOONCELY TTATV
Twkparovg Tod Lwdpoviokov: obTog & odk Epn &N’ fj kaTd vouov
mavra momoev. Meta 8¢ Tadta dvaPag Edpuntorepoc Eneev Omep
TOV oTpaTny®V TAOE.

(Ende der Rede des Euryptolemos:)

1.7.32 ,,... Tooobtov & €xw eimelv Umep AUPOTEPWY, OTL O XEIUWV
diekwAvoe undev mpaou v oi oTpatnyol mapeokevdoovto. TovuTwy
0¢ uaptupec oi owbévreg Ao TOD OWTOUATOV, QV EIC TRV TIUETEPWV
otpatny®v €ml kartadvong vewg draowbeic, 6v kehebovat Tfj avTH
Ydw kpiveadal, Koi adTOV TOTE FEOUEVOV AVAPETEWC, iTTEP TOVG
o0 paEavtag Ta tpooToaxBévTa. M) Toivuv, G Gvdpeg Abnvaiot,
AVTL PEV TG VIKNG Kol THG EVTUXING OUOIN TTOINONTE TOIG NTTNUEVOLS

orationes, Athenienses universi tributim suffragia ferunto; in tribu qualibet
urnae binae collocantor; itidem qualibet in tribu caduceator proclamato, ut
cuicunque videantur iniuste duces fecisse, qui cives navali proelio victores
non sustulerint, is priorem in urnam calculum proiciat; cui contra, in
posteriorem. Quodsi eos iniuste fecisse visum fuerit, morte multantor,
undecimviris traduntor, bona publicantor; eorum decumae Minervae
sunto.” Prodiit et alius quidam in conventum, qui se in vase farinatorio
diceret incolumem evasisse; mandasse autem sibi eos, qui perissent, ut,
siquidem salvus evaderet, exponeret populo non sustulisse duces eos cives,
qui pro patria fortissime se gessissent. Sed Callixenum postulabant
Euryptolemus Pisianactis filius et quidam alii dicentes illum contra leges
sententiam conscripsisse. Idem nonnulli e populo se sentire profitebantur,
at plebs indignum esse clamitat non concedi populo, ut, quod ipse velit,
agat. Cumque Lyciscus diceret eodem modo de his ipsis cognoscendum
esse, quo iam de ducibus cognosceretur, ni contioni ius suum permitterent,
rursus a plebe tumultuatum est, atque illi finem postulandi Callixenum
facere coacti sunt. Cum vero Prytanes aliquot se permissuros negarent, ut
praeter legem in suffragium iretur, rursus ascendens Callixenus eandem ob
causam eos accusabat. Tum clamare populus, ut arcesserentur, quotquot
assentiri nollent. Hic Prytanes omnes metu perculsi permissuros se
dicebant, ut suffragia ferrentur, extra unum Socratem Sophronisci filium; is
aliud quidquam facturum se negabat quam quod esset legi consentaneum.
Secundum haec suggestu conscenso hanc Euryptolemus pro ducibus
orationem habuit:

(Ende der Rede des Euryptolemos:)

1.7.32,,... Equidem pro utrisque tantum dicere possum, impedivisse
tempestatem, quominus ea facerent, quae duces mandarent. Atque huius
rei testes sunt illi, qui fortuito salvi evaserunt, quorum e numero est unus e
ducibus nostris, in navi demersa conservatus, de quo nunc eosdem calculos
ferri volunt, quos de iis qui imperata non fecerunt, cum tamen id temporis
etiam ipse tollentium ope indiguerit. Quamobrem nolite, cives, in victoria
secundoque rerum successu ita vosmet gerere, quemadmodum victi et
adversa usi fortuna solent; nolite etiam in necessitate a deo immissa
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TE KO ATLYOVOV, AVTI OE TV €k OE0D AvayKAiwY AYVWUOVETY
d0&nTe, mpodooiav KaToyvovTeC AVTL THG &dLVaUiog [0DX ikavovg
yevouévoug diax Tov xetudva mpaat T TpooTaxOEvTa]: dANA TTOAD
dtkouOTEPOV OTEPAVOIG YEPAIPELY TOVG VIKOVTOC ) OavaTw nuiodv
Tovnpoi¢ avOpwmoig metdouévoug.

Todt einwv Evpuntorepog Eypoaye yvouny kata 70 Kavvwvod
phRdroua kpiveodou Tovg avdpoag dixa Ekaotov: 1) d€ Thc POVARC v
wa ynow amavtag kpiverv. TovTwy 8¢ dioxelpoTovovuévy TO pev
npTov Ekpivav Triv EdpuntoAéuov tmopocauévov 8¢ MevekAéovg
kol Téhv Srorxerpotoviog yevouévng Ekpivay v Thg PouvAfic. Kai
UETA TADTA KATEPNPIOAVTO TRV VOLUOXNOAVTWY OTPATNYDV OKTW
OvTwv: amédavov d¢ oi mapovteg £E. Kai o moAD xpovw Botepov
petéuele Toig "Adnvaioig, kai épndicavro, oitiveg TOv dfjuov
gEnmanoav, TPoPOAIG AOTRV Eiva, Ko EyyunTog KATAOTHOO!L, EWG
av kp1O®ov, eivon d¢ ko KaAhiEevov Tovtwv.

committere, ut iniqui rerum aestimatores videamini, et, quae potius fuerit
quaedam facultatis inopia, tanquam proditionem damnetis in iis, qui per
tempestatem imperata facere non potuerunt. Multo agetis aequius, si hos
victoria potitos corona ornabitis, quam si quorundam improborum in
gratiam eos morte multaveritis.*

Hac oratione habita Euryptolemus rogationem tulit, ut ex Cannoni
decretum seorsum de quolibet ducum cognosceretur; senatus autem
sententia erat, ut uno suffragio de omnibus iudicaretur. Cum de his
rationibus calculi ferrentur, primum in Euryptolemi sententiam itum est;
verum petente dilationem Menecle, cum iterum suffragia colligerentur,
senatus est probata sententia. Secundum haec duces, qui navalem pugnam
fecerant, damnati sunt, numero octo; ex quibus sex, qui aderant, capitis
poenam subierunt. Neque multo post Athenienses facti poenituit;
quapropter decretum est promulgatum, ut eos liceret accusare, qui
populum decepissent, atque ut iidem in ius vocati, dum cognitio facta esset,
vadimonium praestarent; ex his unum esse Callixenum.

Die Problematik frither Migration in Form von Landflucht in der romischen Republik bei Livius
Schon im 39. Buch ab urbe condita taucht bei Titus Livius (64 v . -12 n.Chr.) zum ersten Mal das Problem einer Art Landflucht Richtung

Hauptstadt Rom auf, das infolge effektiven Betrugs mit Hilfe rechtlicher Spitzfindigkeiten bis zum 42. Buch demographische
Probleme groberer Art nach sich zieht. Die Losung, die der Senat dafiir findet, ist ebenso rechtsstaatlich wie kompromisslos; traf doch
dieses Problem in erster Linie die bald schon verwaisten Herkunftsregionen der illegalen Migranten.

Liv. a.u.c. 39, 3, 4-6; 40, 8, 6 - 9,1

XXXIX 3, 4-6 Legatis deinde sociorum Latini nominis, qui toto
undique ex Latio frequentes convenerant, senatus datus est. His
querentibus magnam multitudinem civium suorum Romam
commigrasse et ibi censos esse, Q. Terentio Culleoni praetori negotium
datum est, ut eos conquireret, et quem C. Claudio M. Livio censoribus

socii Latini nominis: Bundesgenossen mit Latiner-Recht (z.B. unter
best. Umstdnden die rém. Biirgerschaft erhalten zu kénnen)

senatus: hier: Anhoérung durch den Senat

censeo 2: hier: in Steuerlisten eintragen, erfassen (als rém. Biirger, auch
fiir die Wehrpflicht)

circumsisto 3, -stiti: umstellen

C. Claudio et M. Livio censoribus: ,, unter der Zensur von C. Claudius

postve eos censores ipsum parentemve eius apud se censum esse

[Nero] und M. Livius [Salinator]” (204v.Chr.; 2 Zensoren wurden alle 5
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probassent socii, ut redire eo cogeret, ubi censi essent. Hac
conquisitione duodecim milia Latinorum domos redierunt, iam tum
multitudine alienigenarum urbem onerante.

XLI, 8, 6 - 9, 1 Moverunt senatum et legationes socium nominis Latini,
quae et censores et priores consules fatigaverant, tandem in senatum
introductae. Summa querellarum erat, cives suos Romae censos
plerosque Romam commigrasse; quod si permittatur, perpaucis lustris
futurum, ut deserta oppida, deserti agri nullum militem dare possint.
... . Genera autem fraudis duo mutandae viritim civitatis inducta erant.
Lex sociis nominis Latini, qui stirpem ex sese domi relinquerent,
dabat, ut cives Romani fierent. Ea lege male utendo alii sociis, alii
populo Romano iniuriam faciebant. Nam et ne stirpem domi
relinquerent, liberos suos quibuslibet Romanis in eam condicionem, ut
manu mitterentur, mancipio dabant, libertinique cives essent; et
quibus stirps deesset, quam relinquerent, ut cives Romani [Liicke]
fiebant.

Postea his quoque imaginibus iuris spretis, promiscue sine lege, sine
stirpe in civitatem Romanam per migrationem et censum transibant.
Haec ne postea fierent, petebant legati, et ut redire in civitates iuberent
socios; deinde ut lege caverent, ne quis quem civitatis mutandae causa
suum faceret neve alienaret; et si quis ita civis Romanus factus esset,
civis ne esset. Haec impetrata ab senatu.

Jahre gewdhlt, um die Einteilung der Biirger in Steuerklassen zu
tiberpriifen; die aktuelle Riickfiihrung datiert ins Jahr 187v.Chr.)
alienigena, -ae m.: Mensch mit Migrations-Hintergrund
onero 1: belasten
(zeitl. Kontext: 178v.Chr.)
moveo 2: hier: beldstigen; zum Handeln treiben
socium: hier : =sociorum

summa, -ae: Haupt-Inhalt, das Wesentliche
Romae: Lokativ
lustrum, -i: Zeitraum von 5 Jahren = Amtsperiode der Zensoren

fraus, fraudis: Rechtsbruch, Betrug

viritim: personenbezogen, individuell

induco 3: hier: einfiihren, Pass. aufkommen
stirps, -is: (ménnliche) Nachkommenschaft, Sohn
do 1: hier: gewihren, das Recht geben zu...

manu mittere: ,aus der Gewalt entlassen”= (Sklaven) freilassen

mancipium, -i: (gekaufter) Sklave; mancipio dare: in die Sklaverei
geben

libertinus civis: Biirger nach Freilassung (aus der Sklaverei)

|L1Licke | mogl. Erg.:ut reliquisse viderentur, filio adoptato cives
Romani fiebant

imago: dufSere Form, Anschein

sperno 3, sprevi, spretus: verachten, sich hinwegsetzen tiber

census, -us: Erfassung in Steuer- und Wehrpflichtlisten

caveo 2, cavi, cautum: Sorge tragen, vorsorgen

suum facere: adoptieren

alieno 1: hier: sich lossagen von

impetro 1: erreichen, durchsetzen
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Anhang: ,Verteidigung” der Demokratie und Terrorismus (Thukydides)

Demokratie bewahrt nicht vor volkerrechtswidrigen Vorgangsweisen, insbesonndere in ,Ausnahmesituationen” wie
Kriegen, wo oft ein bedauerlicher Verfall internationaler Moral einsetzt.

Nach einer verhinderten Expedition thrakischer Stldner im Auftrag Athens wéhrend des Peloponnesischen Kriegs
kommt es zu einer entsetzlichen Entgleisung der Soldateska und einem grauenhaften , Kollateralschaden” unter der

Zivilbevolkerung.

Thuk. 7,29 -7, 30, 4

Bl

https:/ /commons.wikim
edia.org/w/index.php?c
urid=116761381

7, 29 Toug obv Opdkag Tovg TG Anuoocbéver LoTepHoavTag did THV
TTapodoaV AITopioy TV XPNUATWY 01 PovAOUEVOL daavay evOLE
QMEMEUTIOV, TTPOOTAEAVTEG KOUioon abTOVC AlEITpEdEL, Kol EIMOVTEC
apoa v @ mapamhy (émopebovrto yap dt' Evpimov) kai Tovg moAEUIovC,
fv 11 dvvntou, &' adT®dY PAGyat. ‘O 8¢ Ec te v Tavaypav amefifacev
QVTOVG KOl APTTOYNV TIVOL EMOINOATO d1d TAYOLG Ko €k Xohkidog Tiig
Evpoiac ad' éomépac diemhevoe Tov EGpimov kai dmofifdoac é¢ Ty
Bowwtiav fyev avtovg émi Mukoanooov. Kai v pev vokto Aabov
11po¢ T ‘Epuaiw ndMicato (améxer 8¢ The Mukoadnoood Exkaideka
uohtota otadiovg), dua O¢ T NUEPY T TTOAEL TTPOCEKEITO 0O OV
UEYOAT), Ko aipel APUAAKTOIC TE EMITECWV KA AITPOOOOKNTOIC Urj v
TTOTE TIvaG odioy o Oaddoonc ToocobTov EmavafPavtac émbéada,
TOD Teixovg Gobevodc HvTog Ko 0TIV 1) Kal TEMTWKOTOC, TOD O
Bpox€og @wKodoUNUEVOUL, Kol TTUADY Go D1t THV ADEIOY AVEWYUEVWY.
"Eomeodvtec 8¢ o1 Opakeg €¢ Thv MukaAnooov TA¢ Te oikiag kol TX
iepa EmOpOOLY Kol TOLG AvOpwTovg EPOvevov he1douevol ovTe
TPECPLTEPAG OUTE VEWTEPAC NAKIOG, OMO TAVTOG EENG, OTW EVTUXOIEY,
Kol TToAdAC KOl YOVAIKOG KTEIVOVTEG, KO TTPOCETI Kol LIrolvyla kol doo
O Eupuya IDOIEV * TO YOP YEVOC TO TRV Opakidv OU0la TOIG HOAMOTO
ToD PapPoapikod, év @ av Baponon, dovikwtaTov éoTiv. Kai TOTE GAAN
Te Tapoyn ovk OAiyn Ko idéa mhioo kabeioTnker OAEOpoL, Kol
EmmeoovTeG d1daokoAEiw Taidwvy, Omep UEyloTOV AV OTOOL Kad GpTL

(Ubersetzung von F. Haas, Ausgabe Firmin Didot Paris 1811)

7,29 Thraces igitur, qui ad Demosthenen non satis mature venerant,
propter praesentem inopiam pecuniae quum sumptus facere nollent,
statim dimittebant, eosque deducendi negotium Diitrephi dederunt
eique praeceperunt, ut simul in ipsa praetervectione (nam per Euripum
transibant) hostibus etiam, si qua ratione possent, illorum opera usus
noceret. Hic autem eos et ad Tanagram exposuit et praedae non nihil
raptim egit, et ex Chalcide Euboeae sub vesperam traiecit Euripum, et
eos in Boeotiam expositos adversus Mycalessum ducebat. Et illam
quidem noctem ad Mercurii fanum clam subsidens transegit (distat id
autem a Mycalesso sedecim circiter stadia), prima autem luce urbem
non amplam invadebat et eam capit, quum et nudatos custodum
praesidio homines invasisset et non exspectantes ullos umquam tanto
itinere a mari in loca mediterranea facto sibi bellum illaturos, quum
etiam murus infirmus esset et partim quoque collapsus, partim vero
humiliter aedificatus et simul etiam portae propter securitatem essent
apertae. Thraces igitur in hanc urbem irruentes et privatas et sacras
aedes diripiebant et homines interficiebant, nec senili nec iuvenili aetati
parcentes, sed omnes deinceps, ut in quemque incidebant, et pueros et
feminas interficientes et praeterea etiam iumenta et quascumque alias
animantes vidissent; nam Thracum gens, plane ut qui maxime ex
genere barbarico, quum fiduciam animo concepit, caedis est avidissima.
Et tunc quum alia perturbatio non exigua exstitit et omne caedis genus,
tum etiam irruentes in puerorum ludum, qui maximus illic erat et pueri
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ETuxov ol maideg €0eANALOOTEG, KaTEKOYV TTAVTOG - Kol Evudpopd TH
TTOAEL TTAOT) OVOEUIAC TJOOWV UOANOV ETEPAG AOOKNTOG TE EMEMEOEV
avTn Ko Oetv).

Aus der nichsten Festung kommen Thebaner zu Hilfe und dringen die
thrakischen Soldner zu den Schiffen zuriick. Die Bilanz des Uberfalls bleibt
fiir die kleine Stadt Mykalessos erschiitternd:

7, 30, 2—4 Oi 8¢ Ebumavteg TV Opak®dV TEVTNKOVTA KAl d10kOG101 AITO
TPIOKOGIWY Ko XMWV amédoavov. AiEdOeipav d ko TV OnPaiwv koi
TV AWV o1 EvvePondnoay €¢ €ikoot UAMOTO ITTTTEAC TE KO OTTAITOG
Ouod ko OnPaiwv TV Porwtapx®v Lkipdwvday - TV 0 MukaAnociwy
uépoc Tt ammavnAwdn. Ta uev kora v MukoAnooov madet xpnoauévny
00dEVOG (G ETTl UEYEDEL TV KOTA TOV TTOAEOV NooOV OA0PVpacdan AEiw
TolaBTa ELVERN.

in eum modo erant ingressi, omnes conciderunt; atque ista clades
universae civitati omni alia gravior et magis quam ulla alia praeter
opinionem accidit et atrox.

7,30, 2-4 In summa vero ex mille et trecentis Thracibus omnino ducenti
et quinquaginta ceciderunt. Interfecerunt vero etiam ex Thebanis et
ceteris, qui ad opem ferendam convenerant, viginti circiter tam equites
quam gravis simul armaturae milites unaa cum Skirphonda Thebano,
uno ex Boeotarchis; Mycalessiorum vero pars aliqua plane absumpta
est. Atque hic quidem fuit exitus cladis, quam Mycalessus accepit, quae
pro civitatis magnitudine non minus est deploranda quam ulla alia,
quae in hoc bello acciderit.




